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Fondata nel 1949 a Carmignano di Brenta 

nel cuore del nord-est italiano, Carmenta ha 

da decenni un ruolo importante nel mercato 

internazionale, focalizzando il proprio core 

business nel wellness, lavorando a stretto 

contatto con architetti, progettisti e clienti 

proponendo materiali e collezioni esclusive 

senza tralasciare le caratteristiche artigianali 

del Made in Italy. 

Le collezioni Carmenta offrono la possibilità 

di arricchire ogni ambiente della casa 

con ampia scelta di materiali e misure 

trasformandolo in un luogo di benessere.

Fondée en 1949 à Carmignano di Brenta, au 

cœur du nord-est de l’Italie, Carmenta joue 

un rôle important sur le marché international 

depuis des décennies, concentrant son 

activité principale sur le bien-être, travaillant 

en contact étroit avec des architectes, des 

designers et des clients offrant des matériaux 

et des collections exclusifs sans négliger les 

caractéristiques artisanales du Made in Italy. 

Les collections Carmenta offrent la possibilité 

d’enrichir chaque pièce de la maison avec 

un large choix de matériaux et de tailles, la 

transformant en un lieu de bien-être.

Carmenta wurde 1949 in Carmignano di 
Brenta im Herzen des nordöstlichen Italiens 
gegründet und spielt seit Jahrzehnten eine 
wichtige Rolle auf dem internationalen Markt 
und konzentriert sich auf das Kerngeschäft 
Wellness, wobei sie in engem Kontakt mit 
Architekten, Designern und Kunden steht, 
die exklusive Materialien und Kollektionen 
anbieten, ohne die handwerklichen 
Eigenschaften von Made in Italy zu 
vernachlässigen. 
Die Kollektionen Carmenta bieten die 
Möglichkeit, jeden Raum im Haus mit einer 
großen Auswahl an Materialien und Größen 
zu bereichern und ihn in einen Ort des 
Wohlbefindens zu verwandeln.

T H E  W E L L N E S S  I N D U S T R Y
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T R AT TA M E N T I  /  S O I N S  /  B E H A N D LU N G E N

prenditi cura del tuo corpo e rigenera
la tua natura interiore con i nostri trattamenti

Prenez soin de votre corps
et régénérez votre nature
intérieure avec nos soins

Pflegen Sie Ihren Körperund
regenerieren Sie Ihre innere
Natur mit unseren Behandlungen

1 ▪  Cromoterapia
  Chromothérapie / Chromotherapie

2 ▪  Aromaterapia
  Aromathérapie / Aromatherapie

3 ▪  Equilibrium circle

4 ▪  Calore
  Chaleur / Wärme

5 ▪  Lampade infrarosso
  Infrarouge lamps / Infrarotlampen

Sauna
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L’utilizzo dei colori a scopo benefico è una 

pratica utilizzata fin dai tempi degli antichi 

Egizi, i quali per primi compresero come i 

colori incidano inconsapevolmente sul nostro 

organismo e sulla nostra mente, regolandone 

gli stati d’animo. Carmenta installa appositi 

sistemi led RGB in tutte le sue cabine, per 

lasciarsi trasportare dalle sensazioni visive 

dal completo spettro dei colori.

L’utilisation des couleurs à des fins 

bénéfiques est une pratique utilisée depuis 

l’époque des anciens Égyptiens, qui ont été 

les premiers à comprendre comment les 

couleurs affectaient inconsciemment notre 

corps et notre esprit, régulant nos états 

d’âme. Carmenta installe des systèmes 

spéciaux à leds rgb dans toutes ses cabines, 

pour se laisser emporter par les sensations 

visuelles du spectre complet des couleurs.

Die Verwendung von Farben für wohltätige 

Zwecke ist eine Praxis, die seit den Zeiten 

der alten Ägypter, die es vor allen anderen 

verstanden hatten, wie die Farben unbewusst 

unseren Körper und Geist beeinflussen und 

die Gemütsverfassung regulieren. Carmenta 

installiert in allen Kabinen spezielle LED-

RGB-Systeme, die von den visuellen 

Eindrücken aus dem gesamten Farbspektrum 

transportiert werden.

1	▪ 	Cromoterapia / Chromothérapie / Chromotherapie
		  Lasciarsi trasportare dalle sensazioni visive
		  Laissez-vous emporter par les sensations visuelles / Lassen Sie sich von den visuellen Empfindungen mitreißen

Sauna | TRATTAMENTI
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ROSSO / ROUGE / ROT

Il rosso è la “sferzata di energia in più” e viene 
recepita dal corpo in maniera molto veloce. 
A livello fisico il rosso serve a contrastare i 
ristagni del corpo, muovendo e regalandogli 
una sferzata di energia in più. Combatte la 
stanchezza e l’apatia. È un fluidificante della 
circolazione del sangue favorendo anche un 
effetto lipolitico (scioglimento della massa 
grassa).

Le rouge est un « coup de fouet » et ce 
regain d’énergie est perçu par le corps très 
rapidement. Sur le plan physique, le rouge 
est utilisé pour contrecarrer la stagnation 
du corps, en se déplaçant et en lui donnant 
un regain d’énergie. Il combat la fatigue et 
l’apathie. C’est un fluidifiant de la circulation 
sanguine, favorisant également un effet 
lipolytique (dissolution de la masse grasse).

Rot ist der „zusätzliche Energiestoß“ und 
wird sehr schnell vom Körper aufgenommen. 
Auf der körperlichen Ebene wird Rot 
eingesetzt, um der Stagnation des Körpers 
entgegenzuwirken, ihn zu bewegen und ihm 
einen Energieschub zu geben. Bekämpft 
Müdigkeit und Apathie. Es ist ein Verflüssiger 
des Blutkreislaufs und begünstigt eine 
lipolytische Wirkung (Auflösung der 
Fettmasse).

VERDE / VERT / GRÜN

Il verde è esattamente a metà tra i colori 
caldi e i colori freddi. È per questo che il 
verde porta bilanciamento, armonia ed è 
il punto di incontro e di trasformazione. 
A livello fisico, il colore verde consente la 
stabilità psicologica, governa sangue e vasi 
sanguigni. Regola la sudorazione corporea. 
È elemento costitutivo di muscoli e tessuti. 
È attivo nell’invecchiamento precoce della 
pelle, nelle rughe, cedimenti cutanei, 
iponutrizione, disidratazione, discromie. 

Le vert est exactement à mi-chemin 
entre les couleurs chaudes et froides. 
C’est pourquoi le vert apporte l’équilibre, 
l’harmonie et que c’est le point de rencontre 
et de transformation. Sur le plan physique, 
la couleur verte permet une stabilité 
psychologique, régit le sang et les vaisseaux 
sanguins. Elle régule la transpiration 
corporelle. C’est un élément constitutif des 
muscles et des tissus. Il est actif dans le 
vieillissement prématuré de la peau, dans les 
rides, le relâchement cutané, l’hyponutrition, 
la déshydratation, la dyschromie. 

Grün ist genau die Mitte zwischen den 
warmen und den kalten Farben. Aus diesem 
Grund bringt das Grün Gleichgewicht, 
Harmonie und ist der Punkt der Begegnung 
und der Verwandlung. Auf der körperlichen 
Ebene ermöglicht die grüne Farbe 
psychologische Stabilität, regelt Blut und 
Blutgefäße. Reguliert das Schwitzen des 
Körpers. Es ist ein Bestandteil der Muskeln 
und des Gewebes. Es ist aktiv bei vorzeitiger 
Hautalterung, bei Falten, Hauterschlaffung, 
Unterernährung, Dehydrierung und 
Dyschromie.

BLU / BLEU / BLAU

Il blu è un colore freddo, che ci comunica 
pace, è la pacifica comunicazione interiore 
ed esteriore. A livello fisico agisce su 
tiroide e paratiroide. La luce blu calma gli 
stati infiammatori della pelle e della gola. 
Favorisce la contrazione di arterie, vene 
e capillari. Possiede capacità antisettiche 
e battericide. Stimola il sistema nervoso 
parasimpatico, favorendo tutte le contrazioni 
volontarie e non del corpo umano. Agisce 
nelle rughe da stress e nei lineamenti 
contratti. Inoltre è attivo nella cellulite da 
stress.

Le bleu est une couleur froide, qui nous 
communique la paix, c’est la communication 
intérieure et extérieure paisible. Sur le 
plan physique, il agit sur la thyroïde et la 
parathyroïde. La lumière bleue calme les 
inflammations de la peau et de la gorge. 
Elle favorise la contraction des artères, des 
veines et des capillaires. Il a des propriétés 
antiseptiques et bactéricides. Il stimule 
le système nerveux parasympathique, en 
favorisant toutes les contractions volontaires 
et involontaires du corps humain. Il agit sur 
les rides de stress et les traits contractés. Il 
est également actif dans la cellulite induite 
par le stress.

Blau ist eine kalte Farbe, die uns Frieden 
vermittelt, es ist die friedliche innere und 
äußere Kommunikation. Auf körperlicher 
Ebene wirkt es auf Schilddrüse und 
Nebenschilddrüse. Das blaue Licht beruhigt 
die Entzündung der Haut und des Halses. 
Fördert die Kontraktion von Arterien, Venen 
und Kapillaren. Es hat antiseptische und 
bakterizide Eigenschaften. Es stimuliert 
das parasympathische Nervensystem und 
begünstigt alle willkürlichen Kontraktionen 
und nicht jene des menschlichen Körpers. 
Es wirkt auf Stressfalten und kontrahierte 
Gesichtszüge. Darüber hinaus ist es 
auch aktiv bei Cellulitis, die durch Stress 
verursacht wurde, aktiv.
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Il rito della sauna si fa completo grazie 

all’ausilio dei nostri trattamenti ed infusioni.

Le rituel du sauna est complété grâce à nos 

soins et infusions.

Das Saunaritual wird durch unsere 

Behandlungen und Aufgüsse vervollständigt.

2	▪ 	Aromaterapia / Aromathérapie / Aromatherapie
		  l’essenza delle fragranze profumate
		  l’essence des parfums parfumés / die Essenz parfümierter Düfte

PIETRA AROMI

PER INFUSIONI

Aggiungi un tocco aromatico 

alla tua esperienza di relax. 

Gli aromi, mescolati ad acqua, 

vengono versati sulla pietra, per 

diffondere all’interno della sauna 

diverse fragranze per estendere 

il benessere.

PIERRE ARÔMES

POUR LES INFUSIONS

Ajoutez une touche aromatique à 

votre expérience de détente. Les 

arômes, mélangés à de l’eau, 

sont versés sur la pierre, pour 

diffuser diverses fragrances 

dans le sauna afin de favoriser 

le bien-être.

STEINAROMEN

FÜR AUFGÜSSE

Geben Sie Ihrem 

Entspannungserlebnis eine 

aromatische Note. Die Aromen, 

gemischt mit Wasser, werden 

auf den Stein gegossen, um 

verschiedene Düfte in der 

Sauna zu verbreiten und das 

Wohlbefinden zu steigern.

GIARA PER

INFUSIONE AROMI

La cerimonia della sauna 

diventa condivisa con un tocco 

aromatico. Gli aromi, mescolati 

ad acqua, vengono versati nella 

giara, per diffondere all’interno 

della sauna diverse fragranze 

per estendere il benessere.

POT POUR INFUSION 

D’ARÔMES

Le rituel du sauna se partage 

avec une touche aromatique. Les 

arômes, mélangés à de l’eau, 

sont mélangés dans le pot, pour 

diffuser diverses fragrances 

dans le sauna afin de favoriser 

le bien-être.

TIEGEL FÜR

AUFGUSSAROMEN

Die Saunazeremonie wird mit 

einer aromatischen Note geteilt. 

Die Aromen, gemischt mit 

Wasser, werden in den Tiegel 

gegossen, um verschiedene 

Düfte in der Sauna zu verbreiten 

und das Wohlbefinden zu 

steigern.

CONTENITORE

PER ERBE PER MULTICUP

La combinazione di temperature 

e aromi rende la sauna alle 

erbe un rilassante bioclima, 

perfetto per coccolare il corpo 

riscaldandolo, purificandolo 

e liberandolo da stress e da 

fatiche.

CONTENEUR À BASE D’HERBES 

MÉDICINALES POUR MULTICUP

La combinaison de la 

température et de l’arôme 

fait du sauna aux herbes un 

bioclimat relaxant, idéal pour 

dorloter le corps en le chauffant, 

en le purifiant et en le libérant 

du stress et de la fatigue.

KRÄUTERBEHÄLTER

FÜR MEHRBECHER

Die Kombination von 

Temperatur und Aroma macht 

die Kräutersauna zu einem 

entspannenden Bioklima, das 

den Körper verwöhnt, indem es 

ihn erwärmt, reinigt und von 

Stress und Müdigkeit befreit.

CONTENITORE SOSPESO IN 

INOX CON SALE HIMALAYANO

Il sale Himalayano e il calore 

della sauna, associati insieme 

danno vita ad alcune reazioni 

molto importanti che possono 

aiutarci concretamente al 

mantenimento quotidiano del 

nostro benessere.

CONTENEUR SUSPENDU EN 

ACIER INOXYDABLE AVEC SELS 

DE L’HIMALAYA

Le sel de l’Himalaya et la chaleur 

du sauna, associés ensemble, 

donnent lieu à des réactions 

très importantes qui peuvent 

nous aider concrètement dans 

le maintien quotidien de notre 

bien-être.

HÄNGENDER 

EDELSTAHLBEHÄLTER MIT 

HIMALAYA-SALZ

Das Himalaya-Salz und 

die Wärme der Sauna, die 

zusammengenommen sehr wichtige 

Reaktionen hervorrufen und die 

uns konkret bei der täglichen 

Aufrechterhaltung unseres 

Wohlbefindens helfen können.

Sauna | TRATTAMENTI
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3  ▪  Equilibrium Circle
  5 bagni di calore in un’unica cabina
  5 bains thermaux dans une seule cabine / 5 Wärmebäder in einer Kabine 

SAUNA FINLANDESE / SAUNA FINLANDAIS / FINNISCHE SAUNA

La stufa interna restituisce i principi della 

sauna fi nlandese, che con una temperatura 

di 85-100°C e un’umidità relativa di 3-6%, 

assicura uno spazio di totale relax.

Le poêle intérieur restitue les principes du 

sauna finlandais qui, à une température de 

85-100°C et à une humidité relative de 

3-6 %, assure un espace de détente totale.

Der Innenofen gibt die Prinzipien der fi nnischen Sauna wieder, die bei einer 

Temperatur von 85-100° C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 3-6 % einen 

Raum für totale Entspannung bietet.

BAGNO DI ARIA CALDA / BAIN D’AIR CHAUD / WARMLUFTBAD

Un piacevole bagno di calore, con una 

temperatura di 40-60°C e un’umidità 

relativa di 10-20%, è adatto a chi trova la 

sauna fi nlandese troppo intensa.

Un agréable bain de chaleur avec une 

température de 40-60°C et une humidité 

relative de 10-20 % convient à ceux qui 

trouvent le sauna finlandais trop intense.

Ein angenehmes Wärmebad mit einer Temperatur von 40-60° C und einer 

relativen Luftfeuchtigkeit von 10-20 % ist für diejenigen geeignet, denen die 

fi nnische Sauna zu intensiv ist.

BAGNO TROPICALE BAIN TROPICAL - TROPISCHES BAD

Vivere l’atmosfera di una passeggiata nella 

foresta tropicale grazie ad una temperatura 

di 48-75°C combinata ad un’umidità 

relativa di 20-50%. Connubio perfetto per 

rilassare il corpo e ammorbidire la pelle.

Vivez l’atmosphère d’une promenade dans 

la forêt tropicale avec une température de 

48-75°C combinée à une humidité relative 

de 20-50 %. Combinaison parfaite pour détendre le corps et adoucir la peau.

Erleben Sie die Atmosphäre eines Spaziergangs im Tropenwald mit einer 

Temperatur von 48-75° C bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 20-50 %. Perfekte 

Kombination, um den Körper zu entspannen und die Haut sanfter zu machen.

BAGNO DI AROMI / BAIN D’ARÔMES / AROMABAD

Scegliendo gli aromi preferiti, questo 

bagno, con una temperatura di 40-45°C 

e un’umidità relativa di 40-45%, è l’ideale 

per far riemergere piacevoli ricordi, 

visioni e sogni, tutti ottimi elementi per 

nutrire in modo sano la mente e rilassare 

profondamente il corpo.

En choisissant vos arômes préférés, ce bain, avec une température de 40-

45°C et une humidité relative de 40-45 %, est la solution idéale pour laisser 

resurgir d’agréables souvenirs, visions et rêves, tous d’excellents éléments 

pour nourrir l’esprit d’une manière saine et relaxer profondément le corps.

Mit einer Temperatur von 40-45° C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 

40-45 % ist dieses Bad die ideale Lösung, um angenehme Erinnerungen, 

Visionen und Träume wieder aufl eben zu lassen, alles hervorragende 

Elemente, um den Geist gesund zu nähren und den Körper tief zu entspannen.

BAGNO DI VAPORE SOFT / BAIN DE VAPEUR / DAMPFBAD

Questo bagno di calore, con una 

temperatura di 45-60°C e un’umidità 

relativa di 40-55%, si avvicina 

notevolmente al bagno turco con l’unica 

differenza di essere più gentile e più 

delicato sulla pelle.

Ce bain de chaleur, avec une température de 45-60°C et une humidité 

relative de 40-55 %, est remarquablement proche du bain turc avec la seule 

différence qu’il est plus doux et plus délicat pour la peau.

Dieses Wärmebad mit einer Temperatur von 45-60° C und einer relativen 

Luftfeuchtigkeit von 40-55 % ist bemerkenswert nah am Dampfbad, mit dem 

einzigen Unterschied, dass es sanfter und hautfreundlicher ist.

Sauna Finlandese
Finnish Sauna

80°C - 100°C / 3% - 6% 

Bagno d’aria calda
Hot air bath

40°C - 60°C / 10% - 20% 

Bagno tropicale
Tropical bath

48°C - 75°C / 20% - 50% 

Bagno vapore soft
Soft steam bath

45°C - 60°C / 40% - 55% 

Bagno di aromi
Aromas bath

40°C - 45°C / 40% - 45% 

5  i n  1E
Q

U I L I B R I U
M

C I R C L E
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SAUNA FINLANDESE

La Sauna Finlandese, secca per eccellenza, 

coniuga alta temperatura (85°C – 100°C) 

ad un tasso di umidità pressoché nullo (3% - 

6%). Tale combinazione è perfetta per sudare 

e rinnovare l’ossigenazione del corpo in uno 

spazio di totale e completo relax. È un vero e 

proprio bagno caldo secco, molto efficace per 

la disintossicazione dell’organismo attraverso 

l’espulsione di tossine e impurità.

SAUNA FINLANDAIS

Le sauna finlandais, sec par excellence, 

associe une température élevée (85°C – 

100°C)  à un taux d’humidité presque nul 

(3 % - 6 %). Cette combinaison est parfaite 

pour transpirer et renouveler l’oxygénation du 

corps dans un espace de relaxation totale et 

complète. C’est un véritable bain sec et chaud, 

très efficace pour détoxifier l’organisme par 

l’élimination des toxines et des impuretés.

FINNISCHE SAUNA

Die finnische Sauna, trocken par excellence, 

kombiniert hohe Temperaturen (85° C - 

100° C) mit einer nahezu Null-Feuchtigkeit 

(3 % - 6 %). Diese Kombination ist perfekt 

für das Schwitzen und die Erneuerung 

der Sauerstoffversorgung des Körpers in 

einem Raum der totalen und vollständigen 

Entspannung. Es ist ein echtes heißes 

Trockenbad, sehr effektiv zur Entgiftung des 

Körpers durch Ausscheidung von Giftstoffen 

und Verunreinigungen. 

4 ▪  Calore / Chaleur / Wärme
  Quale trattamento in sauna?
  Quel soin au sauna? / Welche Sauna-Behandlung?

I due ingredienti del calore per il nostro corpo sono la temperatura e l’umidità. Un 

mix differente tra temperatura e umidità viene sfruttato da Bagno turco e Sauna per 

stimolare determinate reazioni corporee, risvegliando così i meccanismi di reattività 

corporea. 

Les deux ingrédients de la chaleur pour notre corps sont la température et l’humidité. 

Un mélange différent de température et d’humidité est utilisé par le bain turc et le 

sauna pour stimuler certaines réactions du corps, réveillant ainsi les mécanismes 

de la réactivité du corps. 

Die zwei Bestandteile der Wärme für unseren Körper sind Temperatur und Feuchtigkeit. 

Eine andere Mischung aus Temperatur und Feuchtigkeit wird im Dampfbad und in 

der Sauna verwendet, um bestimmte Körperreaktionen zu stimulieren und so die 

Mechanismen der Körperreaktivität zu wecken.

Sauna | TRATTAMENTI

Sauna
85°C - 100°C

3% - 6% 

Infrared
37°C - 42°C
20% - 50% 

0% 5% 30% 55% 80%10% 35% 60% 85%15% 40% 65% 90%20% 45% 70% 95% 100%50%25% 75%
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Steam Bath
40°C - 50°C
85% - 90% 

Equilibrium Circle
40°C - 100°C
3% - 55% 

wellness line

Bagno di aromi
Aromas bath

Bagno vapore soft
Soft steam bath

Bagno tropicale
Tropical bath

Sauna Finlandese
Finnish Sauna

Bagno d’aria calda
Hot air bath
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1.	 Stufa per Sauna Finlandese, con railing di protezione
	 Poêle à sauna finlandais, avec garde-corps de protection
	 Finnischer Saunaofen, mit Schutzgeländer

3.	 Stufa per Biosauna e Equilibrium Circle
	 Poêle pour Biosauna et Equilibrium Circle
	 Ofen für Biosauna und Equilibrium Circle

2.	 Stufa nascosta per Sauna Finlandese
	 Poêle caché pour sauna finlandais
	 Versteckter Ofen für finnische Sauna

BIOSAUNA E EQUILIBRIUM CIRCLE

La Biosauna è un bagno medio caldo 

che permette al corpo di adattarsi 

progressivamente ai bagni di calore più 

intensi. Media umidità e media temperatura 

per rilassare il corpo e prendere confidenza 

con il mondo del calore. E’ efficace 

per stimolare la reattività del sistema 

immunitario, linfatico e dei normali processi 

e funzionalità corporee; ridurre lo stress e ha 

un effetto tonificante sul corpo.

Equilibrium Circle rappresenta un’esperienza 

senza pari per connettersi nella perfezione 

del calore per un totale relax e benessere. 

Un ciclo completo per i bagni di calore, che 

ben si addicono a tutti. In un’unica cabina 

si riunisce un intero percorso di saune, per 

offrire tutto il range di temperatura abbinato 

a leggeri vapori. La soluzione ideale per 

garantire il calore adatto a tutta la famiglia 

in un’unica tecnologia.

BIOSAUNA ET EQUILIBRIUM CIRCLE

Le Biosauna est un bain chaud moyen qui 

permet au corps de s’adapter progressivement 

aux bains de chaleur les plus intenses. 

Humidité moyenne et température moyenne 

pour détendre le corps et se familiariser avec 

le monde de la chaleur. Il est efficace pour 

stimuler la réactivité du système immunitaire, 

lymphatique et des processus et fonctions 

normales du corps, en réduisant le stress et a 

un effet tonifiant sur le corps.

Equilibrium Circle est une expérience 

inégalée pour se connecter à la perfection 

de la chaleur pour une relaxation et un 

bien-être total. Un cycle complet pour les 

bains thermiques, qui conviennent à tout 

le monde. Un parcours complet de saunas 

est combiné dans une seule cabine, offrant 

toute la gamme de température combinée 

avec des vapeurs légères. La solution idéale 

pour assurer la bonne chaleur pour toute la 

famille dans une seule technologie.

BIOSAUNA UND EQUILIBRIUM CIRCLE 

(GLEICHGEWICHTSKREIS)

Die Biosauna ist ein mittelwarmes Bad, das 

dem Körper ermöglicht, sich progressiv an die 

intensivsten Wärmebäder anzupassen. Mittlere 

Luftfeuchtigkeit und mittlere Temperatur, um 

den Körper zu entspannen und sich mit der Welt 

der Wärme vertraut zu machen. Es stimuliert 

effektiv die Reaktivität des Immunsystems, der 

Lymphgefäße und der normalen Körperprozesse 

und -funktionen, reduziert Stress und wirkt 

straffend auf den Körper.

Equilibrium Circle ist ein unvergleichliches 

Erlebnis in der Perfektion der Wärme für 

totale Entspannung und Wohlbefinden. 

Ein kompletter Kreislauf für Wärmebäder, 

die für jeden gut geeignet sind. In einer 

einzigen Kabine wird eine komplette 

Saunalinie kombiniert, um den gesamten 

Temperaturbereich mit leichten Dämpfen 

zu kombinieren. Die ideale Lösung, um die 

richtige Wärme für die ganze Familie in einer 

einzigen Technologie zu gewährleisten.
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Le cabine a infrarossi a bassa temperatura lavora-

no all’interno della zona termica neutra (temperatura 

aria tra 27 e 37°C). Con una temperatura dell’aria di 

ca. 30°C, la schiena viene riscaldata con una specia-

le lampada in modo uniforme e senza alcun contatto 

con la radiazione infrarossa. Attraverso il sangue, il 

calore viene distribuito dalla zona della colonna ver-

tebrale. L’afflusso di sangue leggermente riscalda-

to verso l’interno dell’organismo (miscela 90 a 10) 

viene consentito, la temperatura del corpo aumenta 

dall’inizio leggermente e in modo continuo (da 0,2 a 

0,3°C). L’applicazione delle cabina a infrarossi può 

migliorare la circolazione sanguigna e l’ossigena-

zione degli organi, muscolatura, tessuto connettivo 

e cute.   

Les cabines infrarouges à basse température tra-

vaillent dans la zone thermique neutre (température 

de l’air entre 27° et 37°C). Avec une température de 

l’air d’env. 30°C, le dos est chauffé avec une lampe 

spéciale uniformément et sans aucun contact avec le 

rayonnement infrarouge. Par le sang, la chaleur est 

distribuée à partir de la région de la colonne verté-

brale. L’afflux de sang légèrement chauffé dans le 

corps (mélange 90 à 10) est autorisé, la tempéra-

ture du corps augmente légèrement et continuelle-

ment (de 0,2 à 0,3°C). L’utilisation de la cabine  à 

infrarouges peut améliorer la circulation sanguine et 

l’oxygénation des organes, de la musculature, du tis-

su conjonctif et de la peau.

Niedertemperatur-Infrarotkabinen arbeiten innerhalb 

der neutralen thermischen Zone (Lufttemperatur 

zwischen 27 und 37° C). Bei einer Lufttemperatur 

von ca. 30°C wird der Rücken mit einer speziellen 

Lampe gleichmäßig und ohne Kontakt mit der Infra-

rotstrahlung erwärmt. Durch das Blut wird die Wärme 

aus dem Bereich der Wirbelsäule verteilt. Der Zufluss 

von leicht erhitztem Blut in den Körper (Mischung 90 

zu 10) ist erlaubt, die Körpertemperatur steigt von 

Anfang an leicht und kontinuierlich an (von 0,2 bis 

0,3° C). Die Anwendung der Infrarotkabine kann die 

Durchblutung und Sauerstoffversorgung von Orga-

nen, Muskulatur, Bindegewebe und Haut verbessern.  

5 ▪  Lampade infrarosso / Infrarouge lamps / Infra-
rotstrahlung
  trattamento infrarosso
  Traitement infrarouge / Infrarot-Behandlung

Sauna | TRATTAMENTI
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I sensori totalmente elettronici del sistema 

regolano automaticamente e di continuo l’intensità 

degli infrarossi, rilasciando il calore in base alle 

esigenze individuali. 

Die vollelektronischen Sensoren des Systems regeln automatisch und kontinuierlich die Intensität der Infrarotstrahlung und geben die Wärme 

je nach individuellen Bedürfnissen ab.

Les capteurs entièrement électroniques du 

système régulent automatiquement et en continu 

l’intensité des infrarouges, libérant de la chaleur en 

fonction des besoins individuels.

IR IRS LAMP

Lampada ad infrarossi in 

magnesio dimmerabile

Lampe à infrarouges à 

gradation en magnésium et 

intensité variable

Dimmbare Magnesium-

Infrarotlampe

IR VITAE LAMP

Lampada ad infrarossi 

Vitae dimmerabile

Lampe à infrarouges Vitae 

et à intensité variable

Dimmbare Vitae 

Infrarotlampe

IR SENSOCARE 
LAMP

Lampada ad infrarossi con 

misurazione della temperatura 

cutanea senza contatto 

attraverso sensori termici.

Lampe à infrarouges avec 

mesure sans contact de la 

température de la peau grâce 

à des capteurs thermiques.

Infrarotlampe mit 

berührungsloser Messung 

der Hauttemperatur durch 

thermische Sensoren.
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Sauna | ONE
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O N E  H E M LO C K
una sauna completa in bagno

un sauna complet dans la salle de bain | eine komplette Sauna im Badezimmer
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ONE HEMLOCK ONE SPRUCE

ONE VISIONONE COLORED

ONE VISION CHROMOTERAPY ONE VISION IR

	 Struttura portante costituita 
da montanti e traversi di Abete 
con materiale isolante. 
Structure portante composée 
de montants et de traverses en 
sapin avec matériau isolant. 
Struktur bestehend aus Pfosten 
und Riegel aus Tanne mit 
Isoliermaterial.

	 Rivestimento interno con 
doghe di Abete o Hemlock, 
esterno in pannello OSB. 
Revêtement intérieur avec lattes 
en sapin ou en pruche, extérieur 
en panneau OSB. 
Innenverkleidung mit Tannen- 
oder Hemlockstäben, außen mit 
OSB-Platte.

	 Panca sospesa in Abachi. 
Banc suspendu en abachi  
Hängebank aus Abachi. 

	 Schienale in Abachi. 
Dossier en abachi. 
Rückenlehne aus Abachi. 

	 Railing di protezione per la 
stufa. 
Garde-corps de protection pour 
le poêle. 
Geländerschutz für den Ofen. 

	 Riscaldatore elettrico con 
pietre per Sauna finlandese. 
Chauffage électrique en pierre 
pour sauna finlandais.  
Elektrischer Steinofen für die 
finnische Sauna. 

	 Frontale in due versioni:
Front en deux versions 
Vorderseite in zwei Versionen

	 Porta in vetro temperato da 8 
mm .Pannello frontale finito in 
doghe di Abete o Hemlock, o a 
richiesta pannello colorato.
Porte en verre trempé 8 mm.  
Façade en sapin ou en Hemlock 
ou sur demande.
Tür in 8 mm gehärtetem Glas. 
Frontplatte in Tanne, Hemlock 
oder auf Anfrage.

	 Frontale interamente vetrato, 
porta e vetri fissi laterali 
temperati da 8 mm
Vitrage des panneaux avant, 
des portes et des côtés en verre 
trempé de 8 mm 
Verglasung von Front-, Tür- und 
Seitenplatten in 8mm Hartglas 

	 Maniglia orizzontale. 
Poignée horizontale. . 
Horizontaler Griff. 

	 Tastiera esterna di comando. 
Clavier de commande externe.  
Externe Bedientastatur. 

	 Luce calda a parete con 
coprilampada in Abachi
Applique murale chaude avec 
couvercle de lampe en abachi
Warme Wandleuchte mit 
Lampenabdeckung aus Abachi.

	 Pedana in Abachi o tappeto. 
Marchepied en abachi ou tapis . 
Fußstütze aus Abachi oder 
Teppich.

	 Pannello laterale di finitura.
Panneau latéral de finition.
Seitliche Abschlussleiste.

	 Casse acustiche 8 Ohm 
o Musica con bluetooth 
amplificato e casse acustiche. 
Haut-parleurs de 8 ohms ou 
Musique avec Bluetooth et haut-
parleurs amplifiés. 
8 Ohm Lautsprecher oder Musik 
mit verstärktem Bluetooth und 
Lautsprechern.

	 Luci Led bianche o 
Cromoterapia RGB sottopanca o 
su schienale.
Lumières LED blanches ou 
thérapie de couleur RGB sous 
les bancs ou sur le dossier.
Weiße LED-Leuchten oder 
RGB-Unterbau oder an der 
Rückenlehne.

	 Copristufa di protezione in 
Abachi.
Couverture de protection en 
abachi.
Ofen-Schutzhülle aus Abachi. 

ONE COLLECTION 
AVAILABLE MODELS AND MATERIALS

EXTRA

Sauna | ONE
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Sauna | ONE
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O N E  S P R U C E
Il tuo benessere in ogni stanza

Votre bien-être dans chaque pièce | Dein Wohlbefinden in jedem Zimmer
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One Vision con cromoterapia
One Vision avec chromothérapie
One Vision mit Chromotherapie

One Vision combi, sauna finlandese e lampada infrarosso
One Vision combi, sauna finlandais et lampe infrarouge
One Vision combi, finnische Sauna und Infrarotlampe

Sauna | ONE
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O N E  V I S I O N



22

Sauna | COUNTRY
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CO U N T R Y
completa il tuo fitness con la Sauna Country

complétez votre forme avec le Sauna Country | Vervollständige deine Fitness mit der Sauna Country
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COUNTRY

COUNTRY DARK URBAN

COUNTRY VISION

COUNTRY VISION DARK URBAN

COUNTRY COLLECTION 
AVAILABLE MODELS AND MATERIALS

	 Struttura portante costituita da montanti e 
traversi di Abete con materiale isolante.
Structure portante composée de montants et de 
traverses en sapin avec matériau isolant. 
Struktur bestehend aus Pfosten und Riegel aus 
Tanne mit Isoliermaterial. 

	 Rivestimento interno con doghe di Abete chiaro 
o scuro, esterno in pannello OSB.
Revêtement intérieur avec lattes en sapin clair ou 
foncé, extérieur en panneau OSB.
Innenverkleidung mit hellen oder dunklen 
Tannenstäben, außen mit OSB-Platte.

	 Panca sospesa in Abachi. 
Banc suspendu en abachi.
Hängebank aus Abachi. 

	 Schienale in Abachi. 
Dossier en abachi. 
Rückenlehne aus Abachi. 

	 Railing di protezione per la stufa. 
Garde-corps de protection pour le poêle. 
Geländerschutz für den Ofen. 

	 Riscaldatore elettrico con pietre per Sauna 
finlandese. 
Chauffage électrique en pierre pour sauna 
finlandais.  
Elektrischer Steinofen für die finnische Sauna. 

	 Frontale in due versioni.
Front en deux versions.
Vorderseite in zwei Versionen.

	 Porta in vetro temperato da 8 mm. Pannello 
frontale finito in doghe di Abete naturale o nero 
urban.
Porte en verre trempé 8 mm.  Panneau frontal fini 
en sapin ou totalement vitré ou sur demande.
Tür in 8 mm gehärtetem Glas. Frontplatte in Tanne 
oder Front komplett verglast oder auf Wunsch.

	 Frontale interamente vetrato, porta e vetri fissi 
laterali temperati da 8 mm.
Vitrage des panneaux avant, des portes et des 
côtés en verre trempé de 8 mm.
Verglasung von Front-, Tür- und Seitenplatten in 
8mm Hartglas.

	 Maniglia orizzontale. 
Poignée horizontale.
Horizontaler Griff. 

	 Tastiera esterna di comando. 
Clavier de commande externe.
Externe Bedientastatur. 

	 Luce calda a parete con coprilampada in Abachi.
Applique murale chaude avec couvercle de lampe 
en abachi.
Warme Wandleuchte mit Lampenabdeckung aus 
Abachi.

	 Pedana in Abachi o tappeto. 
Marchepied en abachi ou tapis.
Fußstütze aus Abachi oder Teppich.

	 Pannello laterale di finitura.
Panneau latéral de finition.
Seitliche Abschlussleiste.

	 Casse acustiche 8 Ohm o Musica con bluetooth 
amplificato e casse acustiche. 
Haut-parleurs de 8 ohms ou Musique avec 
Bluetooth et haut-parleurs amplifiés. 
8 Ohm Lautsprecher oder Musik mit verstärktem 
Bluetooth und Lautsprechern.

	 Luci Led bianche o Cromoterapia RGB 
sottopanca o su schienale.
Lumières LED blanches ou thérapie de couleur 
RGB sous les bancs ou sur le dossier.
Weiße LED-Leuchten oder RGB-Unterbau oder an 
der Rückenlehne.

	 Copristufa di protezione in Abachi.
Couverture de protection en abachi.
Ofen-Schutzhülle aus Abachi. 

EXTRA

Sauna | COUNTRY
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Sauna | COUNTRY



27

CO U N T R Y  V I S I O N
perfetta per il tuo soggiorno

parfait pour votre séjour | perfekt für Ihren Aufenthalt
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COUNTRY DARK URBAN DESIGN
abete trattato con olio naturale nero

Sapin traité avec de l’huile noire naturelle | Tanne mit natürlichem Schwarzöl behandelt



30

Sauna | COUNTRY
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COUNTRY
Fatti avvolgere da luce e calore

Être enveloppé de lumière et de chaleur | Umhüllt von Licht und Wärme
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Sauna | SENSATION
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S E N S AT I O N  L I G H T
Adatta a ogni ambiente

Convient à tout environnement | Geeignet für jede Umgebung
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SENSATION LIGHT

SENSATION DARK

SENSATION COLLECTION 
AVAILABLE MODELS AND MATERIALS

	 Struttura portante costituita da montanti e 
traversi di Abete con materiale isolante. 
Structure portante composée de montants et de 
traverses en sapin avec matériau isolant. 
Struktur bestehend aus Pfosten und Riegel aus 
Tanne mit Isoliermaterial.

	 Rivestimento interno con pannelli di Cipresso o 
Thermowood. 
Revêtement intérieur avec des panneaux en 
Cyprès ou en Thermowood. 
Innenverkleidung mit Zypressen- oder 
Thermowood.

	 Panca a due livelli in Abachi o Thermowood. 
Banc à deux niveaux en abachi ou bois 
thermodurci. 
Zweistufige Bank aus Abachi oder Thermowood.

	 Schienale in Abachi o Thermowood. 
Dossier en abachi ou bois thermodurci. 
Rückenlehne aus Abachi oder Thermowood.

	 Railing di protezione per la stufa. 
Garde-corps de protection pour le poêle. 
Geländerschutz für den Ofen. 

	 Porta in vetro temperato da 8 mm. 
Porte en verre trempé 8 mm.  
Tür in 8 mm gehärtetem Glas.

	 Maniglione acciaio inox, con interno in legno. 
Poignée en acier inoxydable, avec intérieur en 
bois. 
Edelstahlgriff, mit Holzinnenseite.

	 Tastiera di comando sul pannello laterale o sul 
muro vicino. 
Clavier sur le panneau latéral ou le mur adjacent. 
Steuertastatur an der Seitenwand oder an der 
angrenzenden Wand.

	 Facciata frontale in vetro temperato da 8 mm.
Façade avant en verre trempé de 8 mm.
TFrontfassade aus 8 mm gehärtetem Glas.

	 Luce calda sottopanca con lampade IP68
Lumière chaude sous le banc avec lampes IP68
Warme Unterbauleuchte mit IP68-Lampen.

	 Pedana in Abachi o Thermowood o tappeto 
multifunzione. 
Marchepied en abachi ou bois thermodurci ou 
tapis multifonction.
Trittbrett aus Abachi oder Thermowood oder 
Multifunktionsteppich.

	 Pannello laterale di finitura.
Panneau latéral de finition.
Seitliche Abschlussleiste.

	 Casse acustiche 8 Ohm o Musica con bluetooth 
amplificato e casse acustiche. 
Haut-parleurs de 8 ohms ou Musique avec 
Bluetooth et haut-parleurs amplifiés. 
8 Ohm Lautsprecher oder Musik mit verstärktem 
Bluetooth und Lautsprechern.

	 Luci Led bianche o Cromoterapia RGB 
sottopanca o su schienale.
Lumières LED blanches ou thérapie de couleur 
RGB sous les bancs ou sur le dossier.
Weiße LED-Leuchten oder RGB-Unterbau oder an 
der Rückenlehne.

	 Copristufa di protezione in Abachi o 
Thermowood.
Housse de protection en abachi ou bois 
thermodurci.
Ofen-Schutzhülle aus Abachi oder Thermowood.

EXTRA

Sauna | SENSATION
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S E N S AT I O N  DA R K
Il fascino del Thermowood

Le charme de Thermowood | Der Charme von Thermowood
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T R AT TA M E N T I  /  S O I N S  /  B E H A N D LU N G E N

Abbandona il tuo corpo nel vapore
e rilassa la mente allontanando lo stress

1 ▪  Vapore
  Vapeur / Dampf

2 ▪  Doccia
  Douche / Duschen

3 ▪   Musicoterapia
  Musicothérapie / Musiktherapie

4 ▪  Cromoterapia
  Chromothérapie / Chromotherapie

5 ▪   Aromaterapia
  Aromathérapie / Aromatherapie

Steam Bath

Laissez votre corps dans la
vapeur et détendez votre

esprit en éliminant le stress

Lassen Sie Ihren Körper im
Dampf und entspannen Sie sich, 
indem Sie Stress abbauen
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BAGNO TURCO All’interno del Bagno turco si sfrutta 

l’alta umidità (85% - 90%), combinata con una 

temperatura più bassa (40°C - 50°C) per vivere 

un’esperienza di completa rigenerazione. Il fine 

vapore avvolge soavemente il corpo mentre la calda 

temperatura ammorbidisce la pelle, purificandola e 

premettendole di liberare tossine e stress. L’acqua, 

sotto forma di vapore caldo, è utilizzata per scaldare 

velocemente tutta la cute e le vie respiratorie, per 

creare una rilassante terapia di benessere.

BAIN TURC Le bain turc se caractérise par une 

humidité élevée (85 % - 90 %) combinée à une 

température plus basse (40°C - 50°C) pour vivre 

une expérience de régénération complète. La 

vapeur fine enveloppe doucement le corps tandis 

que la température chaude adoucit la peau, la 

purifie et libère les toxines et le stress. L’eau, sous 

forme de vapeur chaude, est utilisée pour chauffer 

rapidement l’ensemble de la peau et des voies 

respiratoires, pour créer une thérapie de bien-être 

relaxante.

DAMPFBAD Im Inneren des Dampfbades wird eine 

hohe Luftfeuchtigkeit (85 % - 90 %) in Verbindung 

mit einer niedrigeren Temperatur (40° C - 50° 

C), um eine vollständige Regeneration zu erleben, 

verwendet. Der feine Dampf umhüllt den Körper 

sanft, während die warme Temperatur die Haut 

sanft macht, sie reinigt und Giftstoffe und Stress 

freisetzt. Das Wasser in Form von heißem Dampf 

wird zur schnellen Erwärmung der gesamten 

Haut und der Atemwege verwendet, um eine 

entspannende Wellness-Therapie zu schaffen.

1	▪ 	Vapore / Vapeur / Dampf
		  Depurarsi in un bagno di vapore
		  Purifiez-vous dans un bain de vapeur / Reinige dich im Dampfbad

Il bagno di vapore raggiunge velocemente la temperatura di 42/44°C con umidità 

relativa del 85-90%, per assicurare un’esperienza di completo benessere.

Le bain de vapeur atteint rapidement une température de 42/44°C avec une 

humidité relative de 85-90%, pour assurer une expérience complète de bien-être.

Das Dampfbad erreicht schnell eine Temperatur von 42/44° C bei einer relativen 

Luftfeuchtigkeit von 85-90%, um ein komplettes Wellness-Erlebnis zu gewährleisten.

QUALI BENEFICI?

I benefici derivanti dal bagno turco con il suo calore umido sono molteplici e variegati, agisce 

infatti su alcuni apparati molto importanti del nostro organismo. In particolare: migliora 

la traspirazione e l’elasticità dei tessuti e grazie alla sudorazione stimola l’eliminazione 

di tutti i residui fisiologici; migliora l’umidificazione e consente la purificazione delle 

vie respiratorie; regolarizza la pressione sanguigna; influenza positivamente il sistema 

nervoso e neurovegetativo; riattiva il sistema immunitario e linfatico.

QUELS AVANTAGES?

Les bienfaits du bain de vapeur avec sa chaleur humide sont nombreux et variés, 

en fait, il agit sur certains parties très importantes de notre corps. En particulier: 

il améliore la transpiration et l’élasticité des tissus et, grâce à la transpiration, 

stimule l’élimination de tous les résidus physiologiques; il améliore l’humidification 

et concerne  la purification des voies respiratoires; il régularise la tension artérielle; 

il a une influence positive sur les systèmes nerveux et neurovégétatif; il réactive les 

systèmes immunitaire et lymphatique.

WELCHE VORTEILE?

Die Vorteile des Dampfbades mit seiner feuchten Wärme sind vielfältig, denn es wirkt 

auf einige sehr wichtige Apparate unseres Körpers. Insbesondere: es verbessert 

die Transpiration und Elastizität des Gewebes und stimuliert durch das Schwitzen 

die Beseitigung aller physiologischen Rückstände; es verbessert die Befeuchtung 

und Reinigung der Atemwege; es reguliert den Blutdruck; es hat einen positiven 

Einfluss auf das Nerven- und Neurovegetationssystem; es reaktiviert das Immun- 

und Lymphsystem.

Steam Bath | TRATTAMENTI
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Togliere ogni fatica e segno di stress con uno scroscio tropicale o una pioggia fine 

e delicata. Suggestivi giochi di acqua, colori e aromi che, in alternanza, coccolano, 

tonificano e regalano nuova vitalità.

Enlever la fatigue et le stress avec une averse tropicale ou une pluie fine et douce. Des jeux évocateurs d’eau, de couleurs et 

d’arômes qui, alternativement, câlinent, tonifient et donnent une nouvelle vitalité.

Müdigkeit und Stress mit einem tropischen Ausbruch oder feinem, sanftem Regen entfernen. Evokative Wasserspiele, Farben und 

Düfte, die abwechselnd verwöhnen, tönen und neue Vitalität verleihen.

2	▪ 	Doccia / Douche / Duschen
		  La rigenerazione dell’acqua
		  La régénération de l’eau / Wasser-Regeneration

Scegli fra i nostri sistemi doccia
Choisissez parmi nos systèmes de douche /  Wählen Sie aus unseren Duschsystemen

DOCCIA EMOZIONALE Doccia fredda dall’alto tramite acqua nebulizzata in finissime particelle, con dosaggio essenza menta e luce 
blu. Doccia calda dall’alto tramite ugello tropicale, con dosaggio di essenza tropic e luce arancione. Soffione centrale con rubinetto 
cromato monocomando. Vano tecnico: unità di controllo e due pompe aromi.

DOUCHE EMOTIONNELLE Douche froide par le haut avec brouillard d’eau en fines particules, avec essence de menthe et dosage 
de lumière bleue. Douche chaude par le haut via une buse tropicale, avec dosage d’essence tropicale et lumière orange. Pomme de 
douche centrale avec mitigeur chromé. Compartiment technique :unité de contrôle et deux pompes à arômes.

ERLEBNISDUSCHE Kalte Dusche von oben mit Wassernebel in feinen Partikeln, mit Minzeessenz und Blaulichtdosierung. Heiße 
Dusche von oben über Tropendüse, mit Dosierung von Tropenessenz und Orangenlicht. Zentralbrause mit verchromtem Einhebelhahn. 
Technikraum: Steuergerät und zwei Aromapumpen.

Soffione 30x30 cm ABS, esterno, accoppiato con doccino cromato con 
miscelatore termostatico.

Pomme de douche 30x30 cm ABS, extérieure, couplée à une douche 
chromée avec mitigeur thermostatique.

Duschkopf 30x30 cm ABS, außen, gekoppelt mit verchromter Dusche mit 
Thermostatbatterie.

Soffione 50x50 cm a filo soffitto; 2 funzioni in 1 (lama d’acqua e rain) 
con doccino cromato con miscelatore termostatico.

Pomme de douche 50x50 cm affleurant au plafond ; 2 fonctions en 1 (lame 
d’eau et de pluie) avec douche chromée avec mitigeur thermostatique.

Duschkopf 50x50 cm deckenbündig; 2 Funktionen in 1 (Wasser- und 
Regenschaufel) mit verchromter Dusche mit Thermostatbatterie.
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Oltre alla radio FM ogni cabina è dotata della connessione Bluetooth senza fili. 

In questo modo ciascuna sessione può essere ulteriormente personalizzata a 

seconda delle proprie preferenze, così il dispositivo può essere lasciato anche 

a diversi metri di distanza dalla cabina, senza privare l’utilizzatore della musica 

scelta.

In addition to FM radio each cabin is equipped with wireless Bluetooth connection. 

In this way, each session can be further personalised to suit your preferences. The 

MP3 device can be left several meters away from the cabin, without depriving the 

user of the music chosen.

Zusätzlich zum FM-Radio ist jede Kabine mit einer drahtlosen Bluetooth-

Verbindung ausgestattet. Auf diese Weise kann jede Sitzung nach Ihren Wünschen 

weiter angepasst werden, so dass das Gerät auch mehrere Meter von der Kabine 

entfernt bleiben kann, ohne dass der Benutzer die Musik seiner Wahl verliert.

L’utilizzo dei colori a scopo benefico è una 

pratica utilizzata fin dai tempi degli antichi 

Egizi, i quali per primi compresero come i 

colori incidano inconsapevolmente sul nostro 

organismo e sulla nostra mente, regolandone 

gli stati d’animo.Carmenta installa appositi 

sistemi led RGB in tutte le sue cabine, per 

lasciarsi trasportare dalle sensazioni visive 

dal completo spettro dei colori.

L’utilisation des couleurs à des fins 

bénéfiques est une pratique utilisée depuis 

l’époque des anciens Égyptiens, qui ont été 

les premiers à comprendre comment les 

couleurs affectaient inconsciemment notre 

corps et notre esprit, régulant nos états 

d’âme. Carmenta installe des systèmes 

spéciaux à leds rgb dans toutes ses cabines, 

pour se laisser emporter par les sensations 

visuelles du spectre complet des couleurs.

Die Verwendung von Farben für wohltätige 

Zwecke ist eine Praxis, die seit den Zeiten 

der alten Ägypter, die es vor allen anderen 

verstanden hatten, wie die Farben unbewusst 

unseren Körper und Geist beeinflussen und 

die Gemütsverfassung regulieren. Carmenta 

installiert in allen Kabinen spezielle LED-

RGB-Systeme, die von den visuellen 

Eindrücken aus dem gesamten Farbspektrum 

transportiert werden.

3	▪ 	Musicoterapia / Musicothérapie / Musiktherapie
		  Farsi cullare dalla musica
		  Être bercé par la musique / Von Musik eingelullt werden

4	▪ 	Cromoterapia / Chromothérapie / Chromotherapie
		  Lasciarsi trasportare dalle sensazioni visive
		  Laissez-vous emporter par les sensations visuelles / Lassen Sie sich von den visuellen Empfindungen mitreißen

Steam Bath | TRATTAMENTI



    

    

47

Per aumentare ulteriormente i benefici del bagno turco, la cabina è dotata di un erogatore vapore 

che consente di liberare fragranze aromatiche. Queste, stimolando in modo olfattivo il sistema 

endocrino, hanno effetti benefici diretti sul sistema nervoso.

Afin de renforcer les avantages du bain de vapeur, la cabine est équipée d’un distributeur de 

vapeur qui vous permet de libérer des parfums aromatiques. En stimulant le système endocrinien 

de manière olfactive, ils ont des effets bénéfiques directs sur le système nerveux.

Um die Vorzüge des Dampfbades weiter zu steigern, ist die Kabine mit einem Dampfspender 

ausgestattet, der es ermöglicht, aromatische Düfte freizusetzen. Durch die Stimulierung des 

endokrinen Systems auf olfaktorische Weise haben diese direkte positive Auswirkungen auf das 

Nervensystem.

Trattamenti / Soins / Behandlungen
Il bagno vapore è la cabina più versatile per proporre sempre nuovi trattamenti. 
Le bain de vapeur est la cabine la plus polyvalente pour offrir de nouveaux soins.

Das Dampfbad ist die vielseitigste Kabine, um immer neue Behandlungen anzubieten.

CIOCCOLATO
Un impacco al cioccolato 
che, mentre il corpo si rilassa 
piacevolmente, migliora l’umore, 
allontana lo stress e leviga la 
pelle.

CHOCOLAT
Un enveloppement au chocolat 
qui, tandis que le corps se 
détend agréablement, améliore 
l’humeur, éloigne le stress et 
lisse la peau.

SCHOKOLADE
Eine Schokoladenpackung, 
die, während der Körper sich 
angenehm von der umhüllenden, 
die Stimmung verbessert, den 
Stress abbaut und die Haut 
glättet.

CAFFÈ
Questo percorso di vapore e 
caffè ha un notevole effetto 
dinamizzante, drenante, 
tonificante ed elasticizzante dei 
tessuti.

CAFÉ
Ce procédé vapeur et café a 
un effet dynamisant, drainant, 
tonifiant et assouplissant 
remarquable sur les tissus.

KAFFEE
Dieser koffeinreiche 
Dampf- und Kaffeeprozess 
hat eine bemerkenswerte 
dynamisierende, entwässernde, 
tonisierende und elastisierende 
Wirkung auf das Gewebe.

OLIO DI ARGAN
Il benefico massaggio con l’olio 
di Argan puro, preziosissimo di 
minerali e vitamine, migliora lo 
stato della pelle.

HUILE D’ARGAN
Le massage bénéfique à l’huile 
d’Argan pure, riche en minéraux 
et vitamines, améliore l’état de 
la peau.

ARGANÖL
Die wohltuende Massage 
mit reinem Arganöl, auch 
das wertvolle Mineralien und 
Vitamine enthält, verbessert den 
Hautzustand.

SALE
Il peeling al sale è utile, grazie 
all’azione combinata di sale 
e vapore, ad un benefico 
rinnovamento della pelle.

SEL
Le peeling au sel est utile pour 
à un renouvellement bénéfique, 
grâce à l’action combinée des 
bienfaits du sel et de la vapeur 
fine.

SALZ
Das Salzpeeling ist nützlich für 
eine wohltuende Erneuerung zu 
schaffen, dank der kombinierten 
Wirkung von Salz und feinem 
Dampf.

5	▪ 	Aromaterapia / Aromathérapie / Aromatherapie
		  l’essenza delle fragranze profumate
		  l’essence des parfums parfumés / die Essenz parfümierter Düfte 
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MAT R I X
Trasforma la tua vasca da bagno in un Bagno turco

Transformez votre bain en bain turc | Verwandle dein Bad in ein dampfbad
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MATRIX

MATRIX ANGULAR

MATRIX COLLECTION
AVAILABLE MODELS AND MATERIALS

	 Erogatore di vapore.
Distributeur de vapeur. 
Dampfspender.

	 Display capacitivo retroilluminato controllo 
temperatura, gestione luci ed audio. 
Afficheur capacitif rétroéclairé pour le contrôle de 
la température, l’éclairage et la gestion audio. 
Hintergrundbeleuchtetes kapazitives Display 
für Temperaturregelung, Beleuchtung und 
Audiomanagement.

	 Doccino kneipp. 
Douchette Kneipp. 
Kneipp-Dusche.

	 Luci Led bianche o Cromoterapia RGB su cielo
Lumières LED blanches ou thérapie de couleur 
RGB au plafond.
Weiße LED-Leuchten oder RGB-Farbtherapie am 
Himmel.

BAGNO TURCO / BAIN TURC / DAMPFBAD

	 Piatto doccia ad incasso piastrellabile o in 
Corian. 
Receveur de douche encastré ou en Corian. 
Einbau-Fliesen- oder Corian-Duschwanne.

	 Soffione e doccino cromato con miscelatore 
termostatico. 
Douche chromée et douchette à main avec 
mitigeur thermostatique. 
Chromierte Dusche und Handbrause mit 
Thermostatbatterie.

	 Pannello laterale di finitura.
Panneau latéral de finition.
Seitliche Abschlussleiste.

	 Casse acustiche 8 Ohm o Musica con bluetooth 
amplificato e casse acustiche. 
Haut-parleurs de 8 ohms ou Musique avec 
Bluetooth et haut-parleurs amplifiés. 
8 Ohm Lautsprecher oder Musik mit verstärktem 
Bluetooth und Lautsprechern.

EXTRA

	 Pannello Sandwich da 42 mm, isolamento in 
P.E.T. da 40 mm, materiale strutturale ad alto 
isolamento termico. 
Panneau sandwich de 42 mm, isolation en P.E.T. 
de 40 mm, matériau structurel à haute isolation 
thermique. 
42 mm Sandwichpaneel, Isolierung in 
P.E.T. 40 mm, hochwärmedämmendes 
Konstruktionsmaterial.

	 High Pressure Laminates su pareti e cielo. 
Laminés haute pression sur les murs et le 
plafond. 
High Pressure Laminates an Wänden und Himmel.

	 Porta in vetro temperato da 8 mm. 
Porte en verre trempé 8 mm.  
Tür in 8 mm gehärtetem Glas.

	 Pomello cromato. 
Bouton chromé. 
Verchromter Knopf.

	 Sgabello in corian. 
Tabouret en corian. 
Corian-Hocker.

	 1 Faretto LED bianco su cielo
Un spot LED blanc au plafond
Ein weißer LED-Strahler am Himmel.

CABINA / CABINE / KABINE

Steam Bath | MATRIX
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Steam Bath | SENSATION
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S E N S AT I O N
Design e benessere

Design et bien-être | Design und Wellness
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SENSATION

SENSATION VISION

SENSATION COLLECTION
AVAILABLE MODELS AND MATERIALS

	 Pannello Sandwich da 42 mm, isolamento in 
P.E.T. da 40 mm, materiale strutturale ad alto 
isolamento termico. 
Panneau sandwich de 42 mm, isolation en P.E.T. 
de 40 mm, matériau structurel à haute isolation 
thermique. 
42 mm Sandwichpaneel, Isolierung in 
P.E.T. 40 mm, hochwärmedämmendes 
Konstruktionsmaterial.

	 High Pressure Laminates su pareti e cielo. 
Laminés haute pression sur les murs et le plafond. 
High Pressure Laminates an Wänden und Himmel.

	 Colonna tecnica con erogatore di vapore 
integrato
Colonne technique avec jet de vapeur intégré
Technische Säule mit integriertem Dampfstrahler.

	 Display capacitivo retroilluminato controllo 
temperatura, gestione luci ed audio. 
Afficheur capacitif rétroéclairé pour le contrôle de 
la température, l’éclairage et la gestion audio. 
Hintergrundbeleuchtetes kapazitives Display 
für Temperaturregelung, Beleuchtung und 
Audiomanagement.

	 Rubinetto monocomando con doccino. 
Douchette Kneipp. 
Kneipp-Dusche.

	 Porta in vetro temperato da 8 mm. 
Porte en verre trempé 8 mm.  
Tür in 8 mm gehärtetem Glas.

	 Maniglione acciaio Inox. 
Poignée en acier inoxydable. 
Griff aus Edelstahl

	 Panca in corian.
Banc en corian.
Corian Bank.

	 Luce Led bianca o Cromoterapia RGB su 
colonna
Lumière LED blanche ou thérapie de couleur RGB 
sur la colonne.
Weißes LED-Licht oder RGB-Farbtherapie auf der 
Säule

	 Piatto doccia ad incasso piastrellabile o in 
Corian. 
Receveur de douche encastré ou en Corian. 
Einbau-Fliesen- oder Corian-Duschwanne.

	 Soffione e doccino cromato con miscelatore 
termostatico. 
Douche chromée et douchette à main avec 
mitigeur thermostatique. 
Chromierte Dusche und Handbrause mit 
Thermostatbatterie.

	 Pannello laterale di finitura.
Panneau latéral de finition.
Seitliche Abschlussleiste.

	 Casse acustiche 8 Ohm o Musica con bluetooth 
amplificato e casse acustiche. 
Haut-parleurs de 8 ohms ou Musique avec 
Bluetooth et haut-parleurs amplifiés. 
8 Ohm Lautsprecher oder Musik mit verstärktem 
Bluetooth und Lautsprechern.

EXTRA

Steam Bath | SENSATION
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Steam Bath | SENSATION
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Steam Bath | SENSATION
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S E N S AT I O N  B L A C K  E D I T I O N
L’incanto del nero

L’enchantement du noir | Die Verzauberung von Schwarz
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Home Spa | ONE VISION



61

ONE VISION
HOME SPA

Un vero centro 
benessere con 
sauna, bagno 
turco e doccia 
nella tua casa.

Un véritable centre de bien-
être avec sauna, bain turc et 
douche à la maison.

Ein echtes Wellnesscenter mit 
Sauna, Dampfbad und Dusche 
in Ihrem Zuhause.
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Home Spa | SENSATION
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S E N S AT I O N  S PA

La SPA è intesa come un luogo dove l’acqua 

è presente in tutte le sue forme e il calore 

gioca a favorirne le sue trasformazioni. 

Le SPA CARMENTA curano ogni aspetto 

nel modo più scrupoloso all’interno di una 

progettazione globale e specializzata. 

Inoltre, grazie alle proposte Sensation, il 

benessere non è più un lusso esclusivo di 

pochi, ma diventa una necessità di tutti, 

sfruttando anche spazi ristretti e limitati.

Le SPA se veut un lieu où l’eau est présente 

sous toutes ses formes et où la chaleur 

intervient pour favoriser sa transformation. Les 

SPA CARMENTA s’occupent de tous les aspects 

de la manière la plus scrupuleuse dans le cadre 

d’une planification globale et spécialisée. 

Et avec Sensation, le bien-être n’est plus un luxe 

exclusif pour quelques-uns, c’est une nécessité 

pour tous, tirant le meilleur parti des espaces, 

même les plus petits et les plus limités.

Das SPA soll ein Ort sein, an dem Wasser in all 

seinen Formen vorhanden ist, und Wärme wird 

ins Spiel gebracht, um seine Umwandlung zu 

fördern. CARMENTA SPAs kümmern sich um 

jeden Aspekt in einer globalen und spezialisierten 

Planung. Dank der Vorschläge von Sensation 

ist Wohlbefinden nicht mehr nur ein exklusiver 

Luxus für wenige, sondern eine Notwendigkeit 

für alle, die auch die kleinsten und begrenzten 

Räume optimal nutzen.
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Home Spa | SENSATION
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Home Spa | SENSATION

SENSATION 
SPA

Un connubio 
ideale per 
alberghi,
palestre e
centri estetici.

Une combinaison idéale pour 
les hôtels, les gymnases et 
les centres de beauté.

Eine ideale Kombination für 
Hotels, Fitnessstudios und 
Schönheitszentren.
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O U T D O O R  CO L L E C T I O N

Il piacere del wellness
immersi nella natura

Le plaisir
du bien-être

en pleine nature

Der Genuss
von Wellness
inmitten der Natur
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Sauna | COUNTRY OUTDOOOR
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CO U N T R Y  O U T D O O R 
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CO U N T R Y  O U T D O O R 
Sauna | COUNTRY OUTDOOOR
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COUNTRY OUTDOOR

La cabina COUNTRY sauna outdoor ha la struttura auto portante in legno di abete 

isolata termicamente, a questa vien aggiunto un cappotto di tavole di abete trattate con 

olii naturali per adeguare l’isolamento alle condizioni più estreme. Le vetrate sono in 

vetrocamera isolante ed il tetto inclinato in alluminio.

La cabine Country du sauna rural a une structure autoportante en bois de sapin isolé 

thermiquement, à laquelle s’ajoute une couche de planches de sapin traitées avec des 

huiles naturelles pour adapter l’isolation aux conditions les plus extrêmes. Les fenêtres 

sont en double vitrage isolant et le toit incliné est en aluminium.

Die Außen-Saunakabine hat eine selbsttragende Struktur aus wärmegedämmtem 

Tannenholz, zu der eine Schicht aus Tannenbrettern hinzukommt, die mit natürlichen Ölen 

behandelt sind, um die Isolierung den extremsten Bedingungen anzupassen. Die Fenster 

sind aus Isolier-Doppelverglasung und das Schrägdach aus Aluminium.
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Sauna | SENSATION OUTDOOOR
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S E N S AT I O N  O U T D O O R 

La cabina Sensation sauna outdoor ha la 

struttura auto portante in legno di abete 

iso¬lata termicamente, a questa vien 

aggiunto un cappotto tecnico per adeguare 

l’isolamento alle condizioni più estreme. Le 

vetrate sono in vetrocamera isolante ed il 

tetto inclinato in alluminio.

La cabine extérieure du sauna Sensation 

dispose d’une structure autoportante en bois 

de sapin isolé thermiquement, à laquelle 

s’ajoute une couche technique pour adapter 

l’isolation aux conditions les plus extrêmes. 

Les fenêtres sont en double vitrage isolant et 

le toit incliné est en aluminium.

Die Saunakabine Sensation Outdoor hat eine 

selbsttragende Konstruktion aus wärmegedämmtem 

Tannenholz, die mit einer technischen Beschichtung 

versehen ist, um die Isolierung den extremsten 

Bedingungen anzupassen. Die Fenster sind aus 

Isolier-Doppelverglasung und das Schrägdach aus 

Aluminium.
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Pietra o geopietra / Pierre ou Géopietra / Stein oder Geopietra

Sauna | SENSATION OUTDOOOR
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Verde verticale / Vert vertical / Vertikal Grün

Pronta per essere intonacata o rivestita
Prêt pour la peinture et le carrelage
Bereit für Malerei und Fliesen

La cabina è pronta per essere finita con 

qualsiasi materiale da rivestimento esterno 

dall’intonaco sino alla pietra grezza, date 

spazio alla vs fantasia.

La cabine est prête à être finie avec n’importe 

quel matériau de revêtement extérieur, du 

plâtre à la pierre brute, laissez libre cours à 

votre imagination.

Die Kabine ist bereit, mit jedem 

Außenverkleidungsmaterial, vom Putz bis zum 

Rohstein, fertig zu werden, lassen Sie Ihrer 

Phantasie freien Lauf.
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Sauna | SENSATION OUTDOOOR
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Panca in thermowood da esterno
Banc extérieur en bois thermodurci
Thermowood Bank im Freien

Doccia finlandese
Douche finlandaise 
Finnische Dusche

MIGLIORA LA TUA ESPERIENZA

DI BENESSERE ALL’APERTO

Dopo il bagno di calore all’interno della 

sau¬na outdoor Carmenta si consiglia di 

fare una doccia fredda per interrompere il 

processo di sudorazione evitando di perdere 

ulteriori liquidi ed innescando un importante 

stimolo che favorisce i meccanismi di 

reazione per il recupero della salute.

AMÉLIOREZ VOTRE EXPÉRIENCE

DE BIEN-ÊTRE EN PLEIN AIR

Après le bain de chaleur du sauna extérieur 

Carmenta, il est conseillé de prendre une 

douche froide pour interrompre le processus de 

transpiration, en évitant toute perte de liquide 

supplémentaire et en déclenchant un stimulus 

important qui favorise les mécanismes de 

réaction pour la récupération de la santé.

VERBESSERN SIE IHRE

OUTDOOR-WELLNESS-ERFAHRUNG

Nach dem Wärmebad in der Carmenta-

Außensauna ist es ratsam, eine kalte Dusche 

zu nehmen, um den Schweißprozess zu 

unterbrechen, um weitere Flüssigkeitsverluste 

zu vermeiden und einen wichtigen Impuls 

auszulösen, der die Reaktionsmechanismen zur 

Wiederherstellung der Gesundheit begünstigt.

SAUNA OUTDOOR ACCESSORIES

Sauna | OUTDOOOR
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Vasca idromassaggio
Baignoires Balnéo
Whirlpool Badewannen

Lama d’acqua
Lame à eau
Wasserklinge
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Chaise Longue
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CHAISE LONGUE COLLEC TION
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EASY, rivestita in skay marino 
anallergico ed ignifugo, 

interamente sfoderabile.

EASY, skay marin 
hypoallergénique et ignifuge, 

entièrement déhoussable.

EASY, Kunstleder, anallergisch 
und feuerfest, komplett 

abnehmbar.

EASY CHAIR, rivestita in skay 
marino anallergico ed ignifugo, 
interamente sfoderabile.

EASY CHAIR, skay marin 
hypoallergénique et ignifuge, 
entièrement déhoussable.

EASY CHAIR, Kunstleder, 
anallergisch und feuerfest, komplett 
abnehmbar.

CHAISE LONGUE COLLEC TION
Migliora la tua salute rilassandoti

Améliorez votre santé en vous relaxant | Verbessere deine Gesundheit durch Entspannung

Chaise Longue
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 SLIM in legno, con gambe in 
acciaio, materassino removibile e 

cuscino appoggia testa.

SLIM en bois, avec pieds en 
acier, matelas amovible et 

coussin d’appui-tête.

SLIM aus Holz mit Stahlbeinen, 
abnehmbarer Matratze und 

Kopfkissen.

COVERED SLIM imbottita e rivestita in tessuto spalmato 
Ecopelle, con gambe in acciaio e cuscino appoggia testa.

COVERED SLIM rembourré et recouvert de tissu revêtu en 
similicuir, avec jambes en acier et coussin repose-tête.

COVERED SLIM gepolstert und mit Kunstleder bezogen, 
mit Metallbeinen und Kopfstützenkissen.

HEATED SLIM, realizzata 
completamente in Corian riscaldato, 

con gambe in acciaio.

HEATED SLIM, entièrement en 
Corian chauffant, avec pattes en acier.

HEATED SLIM, ganz in erhitztem 
Corian mit Stahlbeinen.

heated
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WHITE MAMBA realizzata da una base 
in legno con un design ergonomico, per 
agevolare la circolazione e una maggiore 
ossigenazione del sangue, e un pannello 
superiore imbottito rivestito in ecopelle con 
cuscino appoggiatesta.

WHITE MAMBA fabriqué à partir d’une 
base en bois de conception ergonomique 
permettent la circulation et une meilleure 
oxygénation du sang, und un panneau 
supérieur rembourré revêtu de simili cuir 
avec coussin d’appui-tête.

WHITE MAMBA aus einem Holzfuß mit einem 
ergonomischen Design, um die Durchblutung 
und eine stärkere Sauerstoffversorgung 
des Blutes zu erleichtern, und einer 
gepolsterten oberen Platte aus Kunstleder 
mit Kopfstützenkissen.

Chaise Longue
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Letto RELAX PLUS rivestito in tessuto 
spalmato Ecopelle. Materassino con spessore 
da 15 cm in schiumato a media
densità e fascia Memory superiore, ignifugo 
e adatto ad un uso per zone umide e 2 
cuscini decorativi. Basamento in legno.

Lit RELAX recouvert de tissu enduit de cuir 
Écopelle. Matelas d’une épaisseur de 15 cm 
en mousse de densité moyenne et bande 
de mémoire supérieure, résistant au feu et 
adapté à l’utilisation dans les zones humides 
et deux coussins décoratifs. Socle en bois.

Bett RELAX bezogen mit Kunstleder 
beschichtetem Gewebe Matratze mit 
einer Dicke von 15 cm aus mitteldichtem 
Schaumstoff und oberem Memory-Band, 
feuerfest und für den Einsatz im Nassbereich 
geeignet mit zwei dekorative Kissen. Holzfuß.

RELAX rivestita in tessuto spalmato Ecopelle. 
Materassino con spessore da 15 cm in schiumato 
a media densità e fascia Memory superiore, ignifugo 
e adatto ad un uso per zone umide. Parte superiore 
reclinabile da 30° fino a 90° e cuscino decorativo. 
Cassone inferiore in legno rivestito anch’esso.

RELAX recouvert de tissu enduit de cuir Écopelle. 
Matelas d’une épaisseur de 15 cm en mousse de 
densité moyenne et bande de mémoire supérieure, 
résistant au feu et adapté à l’utilisation dans les 
zones humides. Partie supérieure inclinable de 30° 
à 90° et coussin décoratif. Caisson inférieur en bois 
également revêtu.

RELAX bezogen mit Kunstleder beschichtetem 
Gewebe Matratze mit einer Dicke von 15 cm aus 
mitteldichtem Schaumstoff und oberem Memory-
Band, feuerfest und für den Einsatz im Nassbereich 
geeignet. Oberteil von 30 bis 90° verstellbar mit 
dekorativem Kissen. Der Unterkasten aus Holz ist 
auch bezogen.
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Finitura interna pareti / Finition intèrieure du mur Wand / Innenausstattung

Finitura esterna pareti / Finition extèrieure des murs / Außenverkleidung der Wände

Panca, schienale e pedana / Banc dossier et marchepied
/ Bank rückenlehne und fußstütze

ONE

SPRUCE .01

SPRUCE .01

HEMLOCK .02

HEMLOCK .02

ABACHI .03  

WHITE LACQUERED.40

WHITE LACQUERED.40

DOVE GREY LACQUERED.41

DOVE GREY LACQUERED.41

Finitura interna pareti / Finition intèrieure du mur Wand / Innenausstattung

Finitura esterna pareti / Finition extèrieure des murs / Außenverkleidung der Wände

COUNTRY

SPRUCE .01

SPRUCE .01

ABACHI .03BLACK SPRUCE .04

BLACK SPRUCE .04

DARK WOOD .05  

Finitura interna pareti / Finition intèrieure du mur Wand / Innenausstattung

Finitura esterna pareti / Finition extèrieure des murs / Außenverkleidung der Wände

Panca, schienale e pedana / Banc dossier et marchepied
/ Bank rückenlehne und fußstütze

Panca, schienale e pedana / Banc dossier et marchepied
/ Bank rückenlehne und fußstütze

SENSATION

CYPRESS .06

CYPRESS .06

THERMOWOOD .07 THERMOWOOD .07

THERMOWOOD .07

ABACHI .03  

FINISHING

Sauna | FINISHING - DIMENSIONS
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DIMENSIONS h. 2,30 m

ONE AND COUNTRY
VISUAL MODELS

DxW 130 150 175 200 250 300

100

1 

1         3kW

130

2

2         3kW

 3 

2        4.5kW

150

 4

3 4.5kW

5

3 4.5kW

6

3 6kW

200

7

3 7.5kW

8

4 9kW

9

5 12kW

250

10

4         12kW

11

5 15kW

SENSATION
VISUAL MODELS

ONE AND COUNTRY
VISUAL MODELS

DxW 130 150 175 200 250 300

130

 3 

2        4.5kW

150

 4

3        4.5kW

5

3 4.5kW

6

3         6kW

200

7

3 7.5kW

8

4          9kW

9 

5 12kW

250

10

4

11 

5 1 5kW

DxW 130/132 150/152 200/202 250/252 300/302

120
1

2 3kW

130

2

1         3kW

150

 3

3  4.5kW

4

3   6kW

200

5

3           7.5kW

6

4              9kW

7

5               12kW

250

8

5               15kW
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FINISHING

Finitura interna ed esterna pareti / 
Finition des murs intèrieurs et extèrieurs / Innen-und Außenwände finishing

Panca, sgabello, colonna e piatto doccia / Banc, tabouret, colonne et 
receveur de douche / Bank, hocker, säule und duschwanne

MATRIX AND SENSATION

WHITE .10

CREME .12

TIVOLI.14

CORIAN WHITE .20VULCANO .11

GREY CEMENT .13

CORIAN BLACK .21

Steam Bath | FINISHING - DIMENSIONS
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DIMENSIONS h. 2,30 m

MATRIX
VISUAL MODELS

DxW 120/134 150/164 170/184 200/214

90

1

1                  2kW

2

                   2.5kW

3

2                     3kW

4

2                   3.5kW

MATRIX
ANGULAR MODELS

DxW 120/127 150/157 170/177 200/207

90/ 
97

1

1                  2kW

2

1                   2.5kW

3

2                     3kW

4

2                   3.5kW

SENSATION
STANDARD MODELS

DxW 100 130 160 200 250

100

1

1           2kW

130

2

2            3.5kW

3

2   4.5kW

160

4

2  4.5kW

5

4                   6kW

200

6

6                 7.5kW

7

6       9kW

SENSATION
VISUAL MODELS

DxW 100/108 130/138 160/168 200/208 250/258

100

1

1            2kW

130

2 

2            3.5kW

3

2   4.5kW

160

4

2  4.5kW

5

4    6kW

200

6

6  7.5kW

7

6   9kW
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Carmenta srl

via Trento 21/A - Carmignano di Brenta PD
Tel. +39 049 9430707
Fax +39 049 9431962

info@carmentasrl.com
www.carmentasrl.com

founded in 1949
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